
MV. 

ROYAUIVIE DE BELG r QUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 
de législation1 première chambre 
des vacations, saisi par le Mi­ 
nistre de l'Intérieur, le 25 
juillet 1957, d'une demande d '8»'is 
sur un projet d'arrôté royal 
"réglant l'application dos lois 
sur la mili~e~coordonnée8 le 
.•• 1957", a donné le 19 aoat 
1957 l'avis suivant: 

KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE .. 

De RAAD VAN STATE~ afdeling 
wetgeving, eerste vacantiekamer, 
do 25e juli 1957 door de Minis­ 
ter van Binnenlandse Zaken ver­ 
zocht hem van advies te dienen 
over oen ontwerp van koninklijk 
besluit "tot regeling van de toe­ 
passing van de dionstplichtwetten, 
gecoördineerd op ••• 195711, 

heeft de 1ge augustus 1957 het 
volgend advies gegeven : 



IR. - 2 - L. 5860/2/V. 

Au préambule, la référence à l'article 67 de 
la Constitution est superflue. 

+ 
+ + 

La règle énoncée à l'alinéa 2 de l'article Îer1 

§ 3, doit slappliquer en ordre principal aux Belges qui 
ntont jamais habité le Royaume. 

Or, d'après les termes de cette disposition, 
les Belges e o um.i.a à cette règle sont exclusivement ceux 
qui sont visés à l'alinéa 1er du même article, clest-à­ 
dire ceux qui ont quitté 10 Royaume , 

L'alinéa 2 traduirait correctement la pensée 
des auteurs du projet s'il oommonçu rb comme suit 

"Le Belge qui n'a jamais été inscrit à ces re- . 
. t t t'Il gls res es por e •.• 

+ 
+ 

A l'article 41 

+ 
il convient de substi tuer, 

dans la version néerlandaise, le terrne lil-dagers" au terme 
"b ezwaa.r-Lnd i ener-s li. 

+ 
+ + 
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A la septième ligne de l'article 119 il con­ 
vient d'écrire "sur lequel elles sorit fondées" au lieu 
de "aur lesquelles •.• Il 

+ 
+ + 

L'article 14 de la version néerlandaise devrait 
être rédigé comme suit 

tlArtikel~ 1 L1, _ _;: 

Bij het gemeentebestuur der militiewoonplaats 
dienen te worden ingediend in de loop Il . . . 

Le dernier alinéa de cet article gagnerait à 
être rédigé corame suit: 

"Dans ce dernier cas~ le requérant produit à 
l'appui de sa demande un certificat médical établissant 
avec précision la nature des maladies ou infinaités 
invoquées ". 

+ 
+ + 

Le début de l'article 16 de la version néerlan­ 
daise gagnerait à être ré digé comme suit 

IIAr_tikel j_§_._-: 
Per aangetekende briof mooten worden ingediend 

bij de gouverneur " ••• 

+ 
+ + 

A l'alinéa 1er de l'article 17, il convient 
d'écrire "à l'article 16" au lieu de "à llartiole précé­ 
dent" et, en vue de mettre le texte français en concor­ 
dance avec la version néerlandaise1 de biffer les mots 
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IIde provincell après Ilgouverneurtl et de substituer le 
terme "compar-u't i on" au terme "convocationl1• 

Dans la version néerlandaise de la même dispo­ 
sition ~ le mot "betrokkenen" doit être mis au singulier. 

+ 
+ + 

Dans l'intitulé du littéra D1 il Y a lieu 
d'écrire 1I~.1inistre1! au lieu de lI-lVLinistèretl• 

+ 
+ + 

A l'article 24, il Y a lieu d'intercaler l'ar­ 
ticle "la" entre "gouverneur dell et !lprovincell• 

+ 
+ + 

L'article 25 serait plus correctement rédigé 
comme suit: 

Il Al:t_i_ç_l e _2 5_. - 
Le désistement de la demande de devancement 

d'appel s'effectue par une lettre adressée au gouverneur 
de la province du domicile de milice de l'intéressé. Le 
défaut de comparaître au oentre de recrutement at de 
séleotion~ auquel l'intéressé est convoqué, vaut désis­ 
tement 11. 
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Il est à remarquer en effet que l'article 65, 
§ d ", t' d d' 2, des lois coor onnees cree une presomp 10n e e- 
e Ls t em errt , 

+ 
+ + 

Altartiele 26? § 2, il est inutile de faire 
suivre le mot "gouverneur" des mots "de pr-o vinc e ". 

La même remarque vaut pour l'article 27, Cette 
disposition gagnerait,cn outre,à se terminer par les 
mots "aux j ours et heures quo t il indique". 

Dans la version néerlandaise, il oonvient 
d'écrire "gouverneurll au pluriel. 

+ 
+ + 

A l'article 28~ à la septième ligne du texte 
né cr Landaä s , il y a lieu d'écrire "mo ch't en " au Li.eu de 
"mo ch t" . 

+ 
+ + 

Afin de respecter la terminologie des lois 
co or-do nné e s sur la milice, il convient de remplacer, 

/ 
ft CI • / ••• 
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dans la version néerlandaise de l'article 309 le terme 
IIgeneesheer-dienstchef van het ••• I' par le terme 
"geneesheer-hoofd van de gezonheidsdienst van het 
(cfr article 39 des lois coordonné es) • 

Il ••• 

+ 
+ + 

En vue d' a s sur e r l' uniformi té de la tonnino­ 
logio9 il convient de substituer l'expression "au Congo 
belge ou au Ruanda-Urundi" à l'expression "à la Colonie!!. 
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In de aanhef is de verwijzing naar artikel 67 
van de Grondwet niet dienstig. 

+ 
+ + 

De in het tweede lid van artikel 1, § 31 

gestelde regel is hoofdzakelijk van toepassing op 
Belgen die nooit in het Konirllirijk hebben gewoond. 

Naar de bewoordingen van deze bepaling, zijn 
aan deze regel uitsluitend onderworpen de Belgen be­ 
doeld in het eerste lid van dit artikel, net andere 
woorden die welke het Koninkrijk hebben verlaten. 

Om meG de bedoeling van de stellers van 
het ontwerp overeen te komen~ moet het tweede lid aan­ 
vangen als volgt : 

IlDe Belg die nooit in die registers ingeschre­ 
ven is gcweest,wordt gebracht •.• ". 

+ 
"jo: + 

In artikel 4 vervange men IIbezwaarindienersll 

door "k.Lage r-s ", 

+ 
+ + 

••• / •• I) 
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In de zevende regel van artikel 11, 
Franse tekst f leze men "sur lequel elles sont f ond é e s " 
in de plaats van "sur lesquelles elles sont fondées". 

+ 
+ + 

Artikel 14 wordt beter gelezen als volgt : 

".Artikel 14.- 

Bij het gemeentebestuur der militiewoon­ 
plaats dienen te worden ingediend in de loop ••• 

In dit laatste geval~ legt de verzoeker, 
tot st'!l.vîng van zijn aanvra:::l.g, een doktersattest 
over waC1ruit met juistheid de aard der ingeroepen 
ziekten of lichaamsgebreken blijkttl. 

+ 
+ + 

Het begin van artikel 16 ware beter gesteld 
als volgt 

".artikel 16.- 

Per aangetekende brief moeten worden inge- 
diend bij de gouverneur 

" 
. ... . 

+ 
+ + 

In het eerste lid van artikel 17 leze men 
"in artikel 16" in plaats van "in het vorig artikel" 
en moeten in de Franse tekst, terwille van de overeen­ 
stemming met dG Nederlandse, de woorden "de province" 
na "gouv e rneu r " "Narden geschrapt en het woord llconvo­ 
cation" door "comparutionlf worden vervangen. 

I 
OOit! .1)_ 
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In dezelfde bepaling dient het woord 
Hbctrokkenon" in het enk e'Lvoud te worden geschreven. 

+ 
+ + 

In het opschrift van letter D (Franse tekst) 
leze men "Ministre" in de plaats van IlMinistère". 

+ 
+ + 

In artikel 24 (Franse tekst), dient het 
lidwoord "la" ingevoegd te worden tUSSGn Il gouverneur de Il 
en !lprovince" .. 

+ 
+ + 

Een betere lezing voor artikel 25 ware : 

"Artikel 25.- 

Het terugtrekken van de aanvraag om vervroeg­ 
de dienstneming geschiedt per brief gericht aan de 
gouverneur van de provincie van de militiewoonplaats . 
van de betrokkene. Het nie~verschijnen van de betrok- 
kene voor het recruteringscentrum waarvoor is op- 
geroepen,geldt als terugtrekking". 

Er dient immers opgemerkt dat artil{el 65, § 2, 
van de gecoördineorde wetten een vermoeden van 
terugtrekking schept. 

+ 
+ + 

... / ... 
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In artikel 26, § 2, kan met het woord "gouver.;.. 
neur" in de plaats van "provinciegouverneur" worden 
volstaan. 

Dezelfde c pme.rkä.ng geldt voor artikel 27. 
Het einae van dit artikel zou overigens beter worden 
gelezen als volgt : "op de d?ogen en uren die hij 
bepaalt". 

In de Nederlandse tekst dient dan het woord 
"gouverneur" in het meervoud te staan. 

+ 
+ + 

In de zevende regel van artikel 28 schrijve 
men "mo ch t cn" in de plaats van "mocht". 

+ 
+ + 

Om bij dozelfdeterninologie te blijven als 
die van de geeo~rdineerde dienstplichtwettenylBze men 
in de Noderlandse tekst van artikel 30 "geneesheer- 
hoofd van de gezondheidsdienst van het " in de 
plaats van "geneesheer-dienstchef van " (cfrartike139 
der gecoördineerde wetten). 

+ 
+ + 

... / .... 
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Opmerking bij de artikelen 10, 12 en 19: 

Met het oog op de eenvormigheid in de 
terminologie9 moet "in de Kolonie" door "in Belgisch­ 
Congo en in Ruanda-Urundi" worden vervangen. 



MV. 

La chambre était composée de 

Messieurs J. SUETENS1 

dG Heren 

H. BUCR, 
K. ITJ~S ? 

P. COART-FRESART? 

P. ANSIAUXt 

IVI. J ACQUEMIJN J 

La concordance entre la ver­ 
sion française et la version 
néerlandaise a été vérifiée sous 
le contrôle de M. J. SUETENS. 

Le rapport a été présenté par 
M. F. DEBAIŒTS, substitut. 

LE GREFFIER DE GRIFFIER, 

(s) M. J AC QUEIYIIJN • 
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ne kamer was samengesteld uit 

premier président, 
eerste··voorzi tter, 

conseillers d 'Etat, 
raadsheren van State, 

assesseurs de la 
section de législation 
bijzitters van de 
afdeling wetgeving, 

greffier adjoint1 

adjunct-griffier, 
greffier. 
griffier. 

De overeenstemming tussen de 
Franse en de Ne de r-Lanûs e tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. J. SUETENS. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. F. DEBAEDTS,substitullt .. 

LE PRESIDENT DE VOORZITTERr 

(s) J. SUETENS. 


